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Inside this issue

横浜で伝統文化を体験しよう

EXPERIENCE
traditional culture 
in Yokohama

Plus

ジャズの街、横浜！
Jazz City, Japan!



MAP 
20

For more info visit www.yokohamaseasider.com2

MAP 
18

MAP 
11



株式会社
Bright Wave Media

231-0063 Yokohama,
Naka-ku, Hanasaki-cho 1-42-1
Noge Hana*Hana 2F
(Appointments only)

Copyright 2017

Summer is coming to an end. Warm days will continue for sev-
eral weeks yet, but evenings will be a little less muggy. Dragonfl ies 
cruise the wind currents in greater numbers. Rice fi elds grow thick 
with their bounty. Typhoon season is here, too, so enjoy the fi ne 
days while they last.

Kids have already started going back to school, but what 
about you? Why not learn something new? As we put together 
our Spotlight column, events calendar and other features, we’re 
always amazed by the number of workshops and educational ac-
tivities in Yokohama. This city is like a well-rounded university. We 
hope you’ll embark on new studies this September. Let this issue 
be your course guide.

夏も終わりを迎えようとしています。暖かい日がしばらく続きますが、夕暮
れ時は過ごしやすくなるでしょう。多くのとんぼが空を舞い、田んぼではたわわ
に稲が実ります。台風の季節でもあるこの時期、晴れた日は十分に楽しみまし
ょう。

子供たちは学校が始まっていますが、読者の皆さんはどうでしょう？　新し
いことを学んでみてはいかがでしょうか？　本誌のイベントカレンダーや「スポ
ットライト」コラムを編集していて、横浜での教室や教育活動の多さに我々は
いつも驚かされます。横浜市はまるで多方面に充実した大学のようです。この9
月、なにか新しいことを始めてみるのも良いでしょう。本号をガイドとして役立
ててもらえれば幸いです。

Cover
Students practice zazen 
meditation at Tokozenji.
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Saito Hisao
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Bright Wave Media, Inc.
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Matthew Gammon
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claims of advertisers. YSM is available at roughly 500 locations. Except for ads, and unless noted, none of the content in the Yokohama Seasider Magazine is 
paid publicity. We feature information we think is important.

September 2017

Ry Beville 
Misato Hanamoto
Saito Hisao
Brian Kowalczyk
Chiaki Masaki
Matthew Gammon
Mai Furukawa

Sales
Jeremy Laughlin

Follow us on Facebook & Twitter

www.facebook.com/SeasiderMagazine
@YokohamaSsdr

Visit us on the web at

www.yokohamaseasider.com
For advertisment and other inquries email: 

info@yokohamaseasider.com

FSC®森林認証紙、ノンVOCインキ（石油系溶剤0％）など印刷資材と製造工程が環境に配慮されたグリーンプリンティング認
定工場にて、印刷事業において発生するCO2全てをカーボンオフセット（相殺）した「CO2ゼロ印刷」で印刷しています。

From the Editor
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Text by Saito Hisao
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W hen I was a university student, which was 
over thirty years ago, there was a food court 
building called Post Square. It was home to 
a cafe-restaurant named Duck Bill. I worked 

there part-time for a good two years. Duck Bill was the only 
one that was open early so it attracted a lot of offi ce workers 
from the area. Then, from lunch until evening, it mainly catered 
to tourists. Beside the parking lot behind the building was a 
little room for the maintenance worker–Mr. Kato, about 70 at 
the time–and he could usually be found there. Every morn-
ing and night, Kato took pictures of the sky from his vantage 
point. He had them developed and then put them in an album. 
He had dozens of them–no, actually, maybe many more than 
that… All of them, pictures of the sky. Just lots of pictures of 
the plain old sky with clouds. One day I asked Kato why he 
was always taking pictures of the sky, and he simply replied, 
“Because I like the sky.” I wasn’t going to let him off so easily 
and pressed him further.

“It’s because I hate looking down. Even when I’m walking, I 
don’t hang my head. I keep my chin up just a little. I found that 

Shooting the Sky

私
の大学生時代、つまり30年以上前の話だが、山下公園
の前にポートスクエアという飲食店の集合施設があり、
その中にダックビルというカフェレストランがあった。そ

こで2年ほどアルバイトをしていた。早朝から開いているお店はその辺り
ではダックビルしかないので、朝は周辺のサラリーマンがたくさん来店
した。また、昼から夜にかけては観光客をターゲットにしていた。裏手の
駐車場脇には、同施設管理人の小さな部屋があり、加藤さんという当時
70歳くらいの方が常駐していた。加藤さんは毎朝毎夕そこから見える空
を写真に撮っていた。そしてそれをサービス版に焼いて、アルバムに入れ
ていた。何十冊、いやそれ以上かもしれない。そのすべてが空の写真だっ
た。なんの変哲もない空と雲が写っているだけの写真。ある時、加藤さん
になぜ空を撮っているのか聞いてみたら、「空が好きだから」と一蹴され
た。それでもめげずに食い下がると、こんな答えが返ってきた。

「俺は下を向くことが嫌いなんだ。歩いていても下は向かない。少し
上を見て歩くんだ。そうすると気持ちも少し上を向くことができるだろ」

それからこんなことも言っていた。
「このカメラは家内の物だったんだ。こうやって写真を撮っていると、

Dark Room International • 撮影特集



ADDRESS 住所
中区花咲町１丁目42-1-2F

Naka-ku, Hanasaki-cho 1-42-1-2F
Tel/Fax : 045-261-7654

www.thedarkroom-int.com

INTERNATIONAL

DARK ROOM 
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I can lift my spirits maybe just a little that way.”
Then he revealed a little more.
“This camera was my wife’s. When I take pictures like these, 

I feel like I’m looking up at the sky with her. Ever since then, 
I’ve taken a picture every day.”

That “ever since then” no doubt referred to the day his wife 
died.

あいつと一緒に空を見ている気分になれる。あれから毎日撮ってるんだ」
あれというのは奥様が亡くなった日なのだろう。
加藤さんとの出会いから30年余りの時間が過ぎ、私は今、写真を仕

事にしている。今でもファインダー越しに空を見るたびに彼を思い出す。
加藤さんはいったい何枚の空を撮影したのだろう。人とカメラ、人と写
真……。人と写真の数だけ物語があるのだろう。誰の目にも触れない写
真もきっとある。

写真は、単なる記録や表現の手段であるだけでなく、ものすごく個人
的な意味を持っていることが多い。誰のためでもなく、自分の為にシャッ
ターを切るという行為もありうるのだ。

Almost thirty years have passed since I met Kato and 
now I’m working in photography. Even now, every time I look 
through my viewfi nder at the sky I think of him. I wonder how 
many photographs of the sky he took. Everyone has their own 
special reason for taking photos. Each picture comes with its 
own unique story. I’m sure many people even keep photos that 
they have never shown to others.

Photographs are not just simple records or techniques of 
expression. Many of them carry deeply personal meanings. 
They are not ‘for’ anybody, per se; sometimes just snapping 
the shutter is an act wholly for oneself.
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OTHER EVENTS
横浜人形の家
Yokohama Doll Museum
www.doll-museum.jp
045-671-9361
¥400 adults/¥200 jr. high & 
elementary
9:30-17:00, 月曜 closed Mondays
■ 大好き！モンチッチ展 I love 
you! Monchichi Exhibit

9/16~11/12,
special exhibit fee: ¥300; kids, 
¥150

三渓園
Sankei Park
045-621-0634
www.sankeien.or.jp
■ ヒガンバナ（彼岸花）Autumn 
Equinox Flower in bloom
mid to late September

原鉄道模型博物館
Hara Model Railway 
Museum
www.hara-mrm.com
045-640-6699
■ 小田急　ロマンスカー物語
Odakyu-line; the Romance Car 
story
(photos & artifacts from 60 
years of the famed train)
9/21~11/30, 10:00-17:00, gen. 

admission: ¥1000; middle & 
high school, ¥700; kids 4&U, 
¥500

Pacifi co Yokohama
www.pacifi co.co.jp
045-221-2155
■ La La Land in concert
(orchestra plays tunes from the 
famous movie)
9/29, 19:00; 9/30, 14:00 & 18:30; 

パンのフェス
BREAD FEST
Akarenga Soko
Sept 16 ~ 18 / 11:00 ~ 19:00 
(~ 17:00 on the 18th)
Admission: Free
pannofes.jp

鶴岡八幡宮例大祭
HACHIMANGU
REITAISAI 
Kamakura
Sept 14~16 / See website for event times
Admission: Free
www.tsurugaoka-hachimangu.jp

BEERFES
YOKOHAMA 2017 
Osanbashi Hall
Sept 16~18 / See website for times
Admission: Adv ¥4600 / Door ¥5000 
(9/16 only, ¥1000 off entry)
www.beerfes.jp

If you are a fan of baked goods, the 
Pan no Fest (Bread Fest) is for you. 
Popular bakeries from all over the 
country, including some of Yokoha-
ma’s fi nest, will be gathered to hawk 
their tasty goods. Claimed to be the 
largest event of its kind in Japan, 
140,000 hungry customers are ex-
pected. Check the website for a list of 
participating shops.

Put on by Japan’s Craft Brewers As-
sociation, this tasting event offers the 
chance to try many different kinds of 
craft beer from around 50 breweries all 
over the country and even some from 
abroad. Located right on the water at 
the end of Osanbashi Pier, the venue 
provides a perfect place to enjoy the 
view along with your brew.

The Reitaisai Festival at Kamakura’s 
Tsurugaoka Hachimangu is the shrine’s 
most important yearly event dating back 
to 1187. Processions of devotees carry-
ing portable shrines on the 15th and a 
horseback archery display (yabusame) 
on the 16th are some of the intriguing 
ceremonies to watch. A ritual on the fi -
nal day releases sacred crickets to cel-
ebrate the preciousness of life.

パン好きにはたまらないイベント、「パンのフェ
ス2017年秋」が開催される。地元横浜はもと
より、日本全国から人気を集めるベーカリーが
集結し、極上のパンが提供される。日本最大級
のこのパンのイベントには14万人の参加者が
見込まれる。出店舗の一覧はウェブサイトで確
認しよう。

クラフトビア・アソシエーション（日本地ビール
協会）共催のビアフェス横浜では、日本全国か
ら約50のブルワリー、さらに海外からもいくつ
かのブルワリーが出展し、異なる種類のクラフ
トビールが数多く提供される。海に囲まれた大
さん橋ホールからの景色を楽しみながら味わ
うビールは格別だ。

鎌倉の鶴岡八幡宮では、1187年から続く、年
間を通して最も重要な祭事である例大祭が執
り行われる。15日に3基の神輿に宮司以下神
職がお供し、数百メートルの行列が二の鳥居
まで進む御幸祭、16日に馬を駆けながら的を
いる流鏑馬神事などが執り行われ、見どころ
となっている。また最終日16日には生命の尊
さを讃える神事、鈴虫放生祭が行われ、例大
祭は幕を閉じる。

SPOTLIGHT
UPCOMING EVENTS • イベントガイドUPCOMING EVENTS • イベントガイドUPCOMING EVENTS • イベントガイドUPCOMING EVENTS • イベントガイド
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横浜ユーラシア文化館
Yokohama Museum of 
Eurasian Cultures
www.eurasia.city.yokohama.jp
045-663-2424
■ タイ・山の民を訪ねて1969
～1974
Life in the Mountains of 
Thailand 1969~1974

~9/24, 9:30-17:00, ¥300; middle 
& elementary, ¥150

大さん橋
Osanbashi
045-211-2304
https://osanbashi.jp/
■ 横浜ベビー&キッズフェスタ
Yokohama Bay & Kids Festa
(baby & kids products)
9/30, 10:00-17:00, free!

山下公園
Yamashita Park
■ ワールドフェスタ・ヨコハマ
World Festa Yokohama
(world food, music & dance)
10/7-8, all day, free!

赤レンガ倉庫
Akarenga Soko
www.yokohama-akarenga.jp

国慶節
CHINESE NATIONAL 
DAY CELEBRATION 
Yokohama Chinatown
OCT 1 (EVENTS THROUGHOUT THE DAY)
FREE
www.chinatown.or.jp

例大祭
OSANNOMIYA 
FALL FESTIVAL
Osannomiya Shrine
Sept 15~17
Admission: Free
www.osannomiya-hie.or.jp

ヨコハマハンドメイドマルシェ秋
HANDMADE 
MARCHE
PACIFICO Yokohama
Oct 7 & 8 / 11:00 ~ 18:00
Admission: Adv ¥600 Door ¥800 
(ES and under free)
handmade-marche.jp

To celebrate China’s National Day, 
dragons and lions will roam the streets 
of Chinatown along with a citizens’ 
parade of costumed dancers. If you 
missed the Chinese New Year cele-
brations, here’s another chance to see 
similar dances. Many area restaurants 
will prepare a special menu in honor 
of the event, too, so go on an empty 
stomach.

2017’s Handmade Marche event 
brings in creative craftspeople from 
around the country to showcase their 
wares. Around 1000 different booths 
will be selling clothing, accessories, 
art, food and a wide array of other 
items. Additionally, there will be arts 
and crafts classrooms for both chil-
dren and adults alike to try their hand 
at making their own goods.

Like Tsurugaoka Hachimangu’s Festi-
val, Osannomiya Shrine in downtown 
Yokohama holds its most signifi cant 
event in the fall. Portable shrines will be 
carried through the streets by enthusi-
astic, local residents in the Isezaki-cho 
area in celebration. Street vendor stalls 
will be set up to sell traditional festival 
food and items for young and old to en-
joy.

横浜中華街にて、中国の建国記念日「国慶節」
が盛大に祝われる。慶祝獅子舞（採青・ツァイ
チン）や地元住人が民族衣装をまとい街を一
周する「慶祝パレード」など見どころ満載。春
節を見逃したという方は、この機会をお見逃し
なく。地元のレストランの多くは、このお祭りの
ために特別メニューを提供している。お腹を空
かせて出かけよう。

ヨコハマ　ハンドメイドマルシェでは、全国の
クリエイター・アーティストによる様々な作品
やフードが展示・販売される。会場には1000
もの出店ブースが並び、ファッション、アクセサ
リー、アートやフード等多種多様なオリジナル
商品が購入可能だ。また子供から大人まで参
加できるハンドメイド体験教室も多数開催。こ
の機会に是非自分だけの作品を作ってみよう。

鶴岡八幡宮と同じく、横浜のお三の宮日枝神
社でも、年間で最も大切な祭事である例大祭
が今秋執り行われる。大小40基にも及ぶ神輿
は活気あふれる地元民によって担がれ、伊勢
佐木町エリアを練り歩く。町には露店が数多
く並び、老若男女楽しめる。

■ 横浜オクトーバーフェスト
Yokohama Oktoberfest
(German Beer Festival)
9/29 - 10/15 
Entry ¥300 / food/drink pay 
as you go

MAP 
1

For more event listings visit us online at:

www.yokohamaseasider.com



For more info visit www.yokohamaseasider.com88

Art Alive 美術
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DANCE AND RAP 
SHIMAJI YASUTAKE & TAMAKI ROY: “ARIKA”
Sept 9 ~ Sept 10 / 10:00 ~ 18:00

WITHOUT SIGNAL!
Sept 29 ~ Oct 1 / 10:00 ~ 18:00

KAAT DE CINEMA
Sept 22 ~ Sept 24 / 10:00 ~ 18:00

DANCE SYMPOSIUM
Sept 18 / 10:00 ~ 18:00

Bringing together former Forsythe Company dancer 
Shimaji Yasutake and remarkable rapper Tamaki Roy, 
"Dance and Rap" will bring you a contemporary style of 
performance as lyrical skills and expressive dance are 
melded into a one-of-a-kind experience. 

A non-verbal theater developed by Onodera Shuji, Without 
Signal! recalls his feeling of excitement when visiting Vietnam 
and witnessing cars, bikes, and people intersect in crossroads 
without traffi c lights in a relatively smooth fashion. The piece 
aims to explore the various body signals and subconscious 
relationships that arise from the lifestyle of that country. 

Showing fi lms that are relevant to the contemporary dance 
world, KAAT de CINEMA will present three fi lms, "Swan 
Lake" and "Sleeping Beauty" by Matthew Bourne, and "Back 
to the 80's", which explores the lives of some of the most 
infl uential choreographers of that period. As part of the KAAT dance series there will be a symposium 

that delves into the charms of dance featuring notable guests 
to speak and lead discussions related to the art.

Event Admission: Adult ¥3,500 / 24 & under ¥1750 / HS & 
under ¥1000 (3-event adult ticket ¥9000)

www.kaat.jp
This year the KAAT Dance Series brings you multiple pro-

grams that explore unique expressions for the body in mo-
tion. Though some of the events have already started late 
August, there is still a full month of events to experience.

KAAT DANCE SERIES 2017
MAP 
5
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ドイツのザ・フォーサイス・カンパニーでも活躍していたダンサーの島
地保武と、多分野での活動が目覚しいラッパーの環ROYが、動き、音、
声、リズムを交差させ、ジャンルを超えた新しいスタイルのライブパフ
ォーマンス『ありか』を届ける。

舞台映像プログラム「KAAT de CINEMA」では、古典バレエを斬新な手
法で現代によみがえらせる鬼才、マシュー・ボーンによる『白鳥の湖』と『眠
れる森の美女』のほか、コンテンポラリーダンスの世界でその時代をけん
引してきた振付師たちを紹介する『Back to the 80ʼs』を上映する。

ダンスシリーズの一環として開催されるダンス・シンポジウム。ゲストやパ
ネラーと一緒に、今年のテーマである「ダンスの今」について掘り下げる。

小野寺修二によるノンバーバルシアター『信号がない！』は、彼がベトナム
滞在中に目撃した車、バイク、人が信号がないところでスムーズに行き交
う光景に着想を得ている。その国の生活習慣から生まれる身体的な法則
や無意識的な空間感覚などの「体内信号」を表現する。

今年もKAAT神奈川芸術劇場が選りすぐりのダンスプログラム「KAAT 
DANCE SERIES」を開催する。一つの公演はすでに終了しているが、イベ
ントは9月いっぱい楽しめるのでお見逃しなく。
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GENERAL ART
 

そごう美術館
Sogo Museum
045-465-5515
www.sogo-seibu.jp/common/
museum/
¥1000; uni & high school, ¥800; 
middle school & under, free!
■ ［没後500年記念］レオナル
ド・ダ・ヴィンチ展
500 Years Since His Death: 
Leonardo da Vinci
~10/15, 10:00-18:00, ¥1300; 
college & high school, ¥800; 
middle school & U, free!

横浜市民ギャラリー
Yokohama Civic Art Gallery 
(Kannai)
045-315-2828
http://ycag.yafjp.org
■ 新・今日の作家展2017 キオク
のかたち／キロクのかたち
 New “Artists Today” Exhibition 
2017  Compilations of Memories 
and Records
9/22-10/9, 10:00-18:00, free!

Kawasaki City Museum
044-754-4500
www.kawasaki-museum.jp
■ 生命の表現力　山下清とその
仲間たちの作品展
The Expressive Power of Life, 
Exhibit of Work by Yamashita 
Kiyoshi and Friends
9/2-10/1, 9:30-17:00, ¥700; 
seniors & students, ¥500; middle 
school & younger, free!
■ ハイチアート展 Haitian Art 
Exhibit
9/2-11/26, 9:30-17:00, ¥300; 
seniors & students, ¥200; middle 
school & younger, free~!

横浜市民ギャラリーあざみ野
Yokohama Civic Art Gallery 
Azamino
045-910-5656
http://artazamino.jp
■ 渡辺豪 ディスロケーション
Watanabe Go: Dislocation
(videographer who chronicled 
his year in Finland)
10/7-29, 10:00-18:00, free!

みなとみらいギャラリー
Minatomirai Gallery
www.mmgallery.jp
045-682-2010

■ ハワイアンキルト等の発表会
Hawaiian Quilt Exhibit
9/19-25, 11:00-18:00 (1st day, 
13:00~; last, ~15:00), free
■ 第33回 かもめクラブ写真展
33rd Kamome Club 
photography exhibit
11:00-18:00 (1st day, 13:00~; last, 
17:00), free

BankART Studio NYK
045-663-2812
www.bankart1929.com
■ U35 (35才以下のアーティストの
個展の連鎖)
Exhibit series of artists under 35
~11/5 (closed 2nd & 4th Thus); 
10:00-19:00, ¥1000 (ʻsimple 
passport’)

THEATRE
Brillia Short Shorts Theater
www.brillia-sst.jp/theater_
program
045-633-2151
10:00-22:00, closed Tuesdays
¥1000; seniors, youth & 
handicapped, ¥800
■ 夏の青春ショートフィルムプロ
グラム Youth of Summer Short 
Film Program
~9/15, 5 fi lms, one hour total

Cinema Jack & Betty
シネマ ジャック＆ベティ
Naka-ku Wakaba-cho 3-51
www.jackandbetty.net
045-243-9800
(this is just a selection of 
showings)
■  ボンジュール、アン Paris Can 
Wait 9/2~
■ オン・ザ・ミルキー・ロード On 
the Milky Road 9/16~
■ ウィッチ The Witch 9/16~
■ ジェーン・ドウの解剖 The 
Autopsy of Jane Doe 9/23~29
■ ブレンダンとケルズの秘密
The Secret of Kells, 8/12~
■ 逆行 River, 8/19~25
7/15~28
■ 光をくれた人 The Light 
Between Oceans 7/15~7/28

NEW NIPPON EXHIBIT
Earth Plaza
Sep 2 ~ Nov 5 / 10:00 ~ 17:00
Closed on non-holiday Mondays
Admission: Free
www.earthplaza.jp

Who has been responsible for creating what has 
come to be considered Japanese culture?
In some profound ways over the past 100 years 
Japanese culture has gone through multiple 
transformations and has become internation-
ally recognized and admired. The New NIPPON 
Exhibit focuses on how Japanese culture has 
evolved, the infl uence that foreign craftsmen and 
artists have exerted, and the multicultural fusion 
that has shaped that culture into its present form.

9For more info visit www.yokohamaseasider.com

日本の伝統文化は誰がつくり、誰が支えているのだろうか。
日本文化はここ100年余りで幾多の変容を遂げ、国際的に
認められるようになった。「新・ＮＩＰＰＯＮ展」では、変化す
る日本文化に焦点をあて、外国籍の職人やアーティストが
日本にもたらした影響や、多文化との融合によって生まれ
た新しい価値観などを紹介する。

美術Art Listings

ミスター 《まるで胸に穴が開いたような、僕の知っている街、東京の夕暮》, 2016
©2016 Mr./Kaikai Kiki Co., Ltd. All Rights Reserved. Courtesy Perrotin
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POPULAR MUSIC
Dolphy
www.dolphy-jazzspot.com
045-261-4542
■ Grace Mahya (talented local 
pianist/vocalist)
9/16, 19:30, a¥3500/d¥3800
■ Shiho & Josei
(very talented vocalist & local 
jazz pianist)
9/30, 19:30, a¥4000/d¥4500
■ Jino group (super genki 

electric bassist)
9/24, 19:00, check for prices

Kamome
Yokohama-kamome.com
045-662-5357
■ Hyclad (fl amenco guitar!)
9/13, 20:00, ¥3500
■ Aaron Choulai quintet
9/16, 19:00, ¥3500
■ Lew Tabackin Trio
9/19, 20:00, ¥4500
■ ジャズギター バトル Jazz 
Guitar Battle

3 guitarists, backed up by 
drums & bass
9/21, 20:00, ¥3500

Motion Blue
www.motionblue.co.jp
045-226-1919
■ Speak No Evil
(Jamaican jazz)
9/12, 19:30, ¥4000
■ Tristan
(acid jazz/R&B)
9/14, 19:30, ¥6000

Thumbs Up
www.stovesyokohama.com
045-314-8705
■ 沖縄ナイト Okinawan Night
(fi ve Okinawan musical acts)
9/16, 19:00, a¥2800/d¥3300
■ New Orleans Hot Summer 
Festival
(three Japanese groups 
performing Cajun sounds)
9/22, 19:30, a¥3000/d¥3500
■  Sonny Lim with friends
(Hawaiian slack key guitar)

Music 音楽
Bay Beats

All around Yokohama
Oct 7 & 8 / times vary per event

Day pass: Adv. ¥4,300 / Day ¥5,000 / Adv Pair or Two-day 
ticket: ¥8,000

jazzpro.jp

Japan’s jazz city (yep, that’s Yokohama!) really comes alive in 
early October with Jazz Promenade, a yearly festival where 
music venues across the city host concerts for two days. This 
long-running city tradition attracts musicians from all over Ja-
pan as well as overseas, and sees some 100,000 people visit 
the city during its festivities. Jazz Promenade includes a few 
free concerts in public spaces but the intimate, high-energy 
performances take place in jazz clubs and other music facili-
ties–you’ll need tickets to see those, but it’s defi nitely worth it. 
Tickets function as passes, allowing you to freely move from 
venue to venue. Catch the shows that appeal to you the most 
(and try to see one of the competition performances).

10月上旬、日本のジャズの街（そう、横浜だ！）は、ジャズプロムナードによ
って活気に満ちあふれる。横濱ジャズプロムナードは毎年開催され、二日
間にわたって横浜市内で大小さまざまなコンサートが行われるイベント
だ。国内だけでなく海外からもミュージシャンが集結し、二日で10万人の
集客が見込まれている。無料で楽しめる街角ライブのほか、白熱した演奏
を直に感じられるジャズクラブやホールライブでの演奏も用意されている

（チ㋘ットが必要だが、お金を払ってでも観る価値はある）。チ㋘ットは会
場間を自由に行き来できるフリーパスとして利用される。気になるプログ
ラムをチェックして是非聴きに行ってみよう（ジャズコンペティションも見
ごたえがある）。

Music Listings

Jazz Promenade

KKB ＣYJP(撮影：クルー佐藤)The Third  ＣYJP（撮影：大野隆介）
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10/5, 19:30, a¥4500/d¥5000

CLASSICAL MUSIC
みなとみらいホール
Minatomirai Hall
www.yaf.or.jp/mmh/index.php
045-682-2020
(discounts for seniors, students, 
etc.)
■ 神奈川フィルハーモニー管弦
楽団第332回定期演奏会
Kanagawa Philharmonic 
Orchestra 332nd regular 

concert
9/9, 14:00, Ｓ ¥6,000Ａ ¥4,500
Ｂ ¥3,000
■ 新日本フィルハーモニー交
響楽団　特別演奏会　サファ
イア　
New Japan Philharmonic 
Orchestra special concert
9/16, 14:00, S ¥7000, A ¥5000, B 
¥3000, C ¥2000

フィリアホール
Philia Hall
http://www.philiahall.com
045-985-8555
■ ベルリン・コンツェルトハウス
室内オーケストラ
Konzerthaus Kammerorchester 
Berlin 
with violinist Sayako Kusaka
9/16, 14:00, ¥7000
■ Vivaldi’s Four Seasons
performed by Federico 
Agostini (violin) & Ryunosuke 

Okada (guitar)
9/29, 14:00, ¥5000
サルビアホール
Salvia Hall
http://salvia-hall.jp/
045-511-5711
■ London Haydn Quartet
9/26, 19:00, ¥6500
■ Benewitz Quartet
9/29, 19:00, ¥6000

Blue Note Jazz Festival will probably be the best jazz-club 
event of the year, judging from its amazing line-up. Only in 
its third year, the two-day event’s headliner is Donald Fagen, 
of the legendary band Steely Dan. He will be sharing the 
spotlight with other world-famous jazz musicians, including 
David Sanborn, Kamasi Washington, Gregory Porter, Roy 
Hargrove’s RH Factor, Lianne La Havas, and a handful of 
talented others. There will be several Japanese artists, too, 
standing shoulder to shoulder with these giants, including 
Juju and the Takuya Kuroda Band, which are active in New 
York’s vibrant jazz scene. The event will take place in the 
plaza outside Akarenga, with two stages facing off on op-
posite sides. With the bay in the background, it’s an excellent 
place to experience the world of jazz in Yokohama.

ブルーノート・ジャズ・フェスティバルは、その圧巻のラインナップで、今
年最高のジャズクラブイベントといっても過言ではない。三年目を迎える
2017年は初の二日間開催で、両日ヘッドライナーを務めるのは伝説的
バンド、スティーリー・ダンのドナルド・フェイゲンだ。ほかにもデイビッド・
サンボーン、カマシ・ワシントン、グレゴリー・ポーター、ロイ・ハーグロー
ヴ's・RHファクター、リアン・ラ・ハヴァスなど、多くの才能あふれるアー
ティストが出演予定である。そして海外からのビッグ・アーティストたちと
肩を並べて、国内からもJUJU with TAKUYA KURODA BAND from 
NY（NYを拠点として活動）などが参加する。イベントは二つのステージが
両端に設置された赤レンガ倉庫の特設会場で行われる。潮風を感じなが
ら音楽に身を委ねられるこの会場は、横浜でジャズの世界を堪能するには
最高の場所だ。

For more event listings visit us online at:

www.yokohamaseasider.com

Akarenga Soko
Sept 23 & 24 / Open 11:00 / Start 12:00
S seat: ¥24,000 / A seat: ¥16,000 / Standing: ¥11,000
bluenotejazzfestival.jp

Gregory Porter

Lianne La Havas

MAP 
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Special Feature • 特集

For those wishing to learn the way of 
the sword and show off their “chanbara” 
(swordplay), we recommend visiting the 
Jimeiryutate Kenjutsu School. This is 
not to be confused with kendo, which 
emphasizes rigorous sparring to train 
the mind. This school’s primary con-
cern is techniques that provide students 
the means to execute what is taught 
through theatrical choreography. 

Jimeiryutate Kenjutsu was founded 
by Yamato Morimasa, a Yokohama na-
tive who began studying kenjutsu at the 
age of eight. He has experience in many 

different schools of swordplay. After ap-
pearing in the samurai fi lm “Blade”, he 
was inspired to develop Jimeiryutate 
Kenjutsu, a style (ryu) that focuses on 
honing techniques for cutting opponents 
down as seen in samurai cinema. 

Both adults and children are welcome 
to participate (discretion advised as han-
dling of wooden or aluminium swords 
is required) and activities are 
adapted to meet each stu-
dent’s ability. A typical 
session may include a 
warm-up followed by 

training exercises and a choreographed 
duel (or multiple duels).

Most students dress in traditional 
Japanese wear which adds to the 
charm of the experience. Garb can be 
provided for students taking a trial les-
son, but all are expected to bring their 
own after joining the program. Lucky 
students may even get a chance to 

appear in independent samurai 
fi lms!

剣術やチャンバラのよう
な殺陣技術を学んでみたい
と思うなら、自明流殺陣剣術教
室を訪れることをおすすめする。こ
れは心を鍛錬する目的で激しく打ち合う
剣道とは異なるものだ。この教室は、主にエンタ
ーテイメント性の高い殺陣技術をこなせるテクニ
ックを生徒に教えることを主眼としている。

自明流殺陣剣術は、横浜出身の大和守正によ
り設立された。彼は8歳から剣術を習い始め、数
多くの教室で学んだ経験を持つ。侍映画の『無礼
奴ーBLADEー』を制作すると、侍映画に出てくる
ような、敵を倒す殺陣の技術に焦点を絞ったス
タイルの自明流殺陣剣術を立ち上げることを決
意した。

女性や子供も歓迎で（ただし木刀やアルミ製
の刀を扱うため注意が必要）、生徒のレベルに合
った指導をしてくれる。一般的な授業では、準備

Kenjutsu

運動、技術トレーニングと振り
付けされた立ち回りが行われ

る。
ほとんどの生徒は袴など伝統的な

服装に身を包んでいるので目にも楽しい。体
験教室では衣服を借りられるが、入会後は各自
用意することになる。幸運な生徒は、インディー
の侍映画に出演するチャンスに恵まれるかもし
れない！

studio BLAZE
blaze-jimei.jimdo.com
045-323-9028

Basic class: 
Sun 7:00 to 8:30 (Konan Sports Center)

Acting-focused class: 
Thurs 18:00~20:00 (Nandai ES)

blaze.blaiz@gmail.com
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TOKOZENJI

In the hills of Yokohama’s Kanazawa 
Ward you’ll fi nd the historical temple, 
Tokozenji. Built during the Kennin Era 
(circa 1201~1203) it is still a center of 
learning open to the public in the pres-
ent day. Zazen (seated) meditation, 
calligraphy, and rhythmic chanting are 
taught there by Ozawa Daigo, vice 
priest of the temple. He tells us, “Many 
people in this information age feel a 
great deal of stress in their everyday 
lives. Zen is an indispensable means to 
reevaluate oneself. Zen training allows 
us to accept our weakness and fragil-
ity and to little by little gain strength of 

heart. By adjusting your posture and 
breathing you can free yourself from the 
bonds of ego and open your mind.”

Ozawa welcomes all visitors regard-
less of age, sex, or walk of life to partici-
pate in his classes. He says he has been 
told by many participants who were feel-
ing nervous before the experience, that 
after the training they felt very relaxed 
and relieved. Recently, there are many 
foreigners interested in Zen, temple life 
and Japanese culture. Ozawa, who can 
speak English, has received many inqui-
ries from abroad from people wishing to 
train by living for months or even a year 

at the temple.
Finally, Ozawa would like to remind 

readers that “Zen is not a word or an 
explanation but an experience for the 
body to comprehend.” If you are curi-
ous, but afraid to delve in, have confi -
dence and let him help you take the fi rst 
few steps. When you pass through the 
temple gate, you will get a glimpse of 
the peacefulness. In everyday life our 
minds tend to lose sight of what is im-
portant. Zazen gives you the chance to 
refocus in solitude.

横浜市金沢区の山間に趣深く佇む白山東光
禅寺。創建は建仁年間（1201～1203年頃）と歴
史ある古寺ながら、坐禅や写経、書道教室、ご詠
歌の教室を定期的に開催するなど、一般に広く
門戸を開いている、革新的な寺でもある。副住職
を務める小澤大吾は、現代社会において禅は今
後、ますます大きな意味を持つに違いない、と語
る。「多くの現代人が情報の波に翻弄され、『心こ
こにあらず』の日常の中で大きなストレスを抱え
ています。私にとって禅は『自分を調えて生きる』
ために不可欠なものです。禅の修行では、坐禅を
通して自分の弱さ、脆さをありのままに受け入

れ、揺れ動く心の根本を少しずつ正していきます。
姿勢を整え、呼吸を調えることで、自らの心を縛
りつける、様々な『自我』や『とらわれ』を削ぎ落と
すことができるのです」。

前述の通り、東光禅寺は広く一般参加者を受
け入れており、坐禅教室には、職業、年齢、性別を
問わず、多くの人が参加する。彼らが抱える背景
もまた様々だが、取り組む前は緊張気味だった参
加者が、坐禅を終えると、ホッとした、安心した、ま
たは何かから解放されたような表情で自身の身
の上を語ってくれることがとても嬉しい、と小澤
は言う。また、寺や禅、日本文化に関心の高い外

国人も多いそうで、最近は世界各国から、数か月
や一年間、住み込みで修行をさせてほしい、とい
う問い合わせも受けるほど。  

最後に本誌読者に一言お願いすると、「禅は
言葉や説明ではなく、体ごと飛び込んでいくもの
です。『興味はあるけれど一歩を踏み出す勇気が
なかなかない』という方、安心して是非一度足を
お運びいただければと思います。お寺の山門を
くぐれば、きっと何かが見えてきます」と語ってく
れた。心の指針を見失いがちな日常の中で、坐禅
は、心静かに自分と向き合う、またとない機会で
あろう。

Special Feature • 特集

2-40-8 Kamariya-minami
Kanazawa-ku
Phone: 045-781-0271
www.tokozenji.or.jp
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Yoga has been around for thousands 
of years. Some historians believe the 
teachings to be up to 10,000 years old, 
but the most concrete evidence indi-
cates that it was developed in northern 
India by the Indus-Sarasvati civiliza-
tion roughly 5,000 years ago. The word 
“yoga” itself is said to have meant “join” 
or “concentration” in ancient Sanskrit. 
Its teachings were passed down orally 
until sage Patañjali, the man credited 
with putting the discipline in writing, 
penned his Yoga Sūtras.

Meant to guide its practitioners to 
mastery over mind and body, and to al-
low them to grow spiritually, the practice 
has evolved over the millennia to its 
present state of widespread popularity 
worldwide. Not only does it contribute 
to the development of a strong, fl ex-
ible body, but it is has been proven to 
provide clarity of thought and emotional 
stability. Medical professionals tout its 
effects in improving the respiratory, cir-
culatory and digestive systems.

If you are a hardcore student of the 

art or a neophyte looking to learn more, 
Yogafest Yokohama offers a little some-
thing for all. Over 150 instructors from 
all over the world will be leading nearly 
200 classes of varying levels, many of 
which are free to join. The host venue, 
the Pacifi co Yokohama, will also have 
an array of vendors selling yoga goods 
and healthy superfoods. 

Put away your cell phone for a few 
hours and get in touch with your inner 
self. Your body will thank you.

㋵ガは数千年の歴史がある。中には、その始ま
りは一万年前にも遡ると主張する考古学者もい
るが、五千年ほど前のインダス文明を起源とする
ことを示す印章が見つかっている。「㋵ガ」という
言葉自体は、古代サンスクリット語で「結びつけ
る」や「集中」を意味する。㋵ガの教えは聖者パタ
ンジャリが『㋵ーガ・スートラ』を編纂するまで口
伝えで伝承されていた。

心身を鍛錬して制御し、精神性を高めること
を目的とした㋵ガは、数千年の時を経て進化し、

スが開催され、その多くは無料で受講可能だ。そ
して会場のパシフィコ横浜では、クラス以外にも
㋵ガグッズやヘルシーなスーパーフードなどを販
売するショップが多数出展予定である。少しの間
携帯電話は置いて、内なる自分の声を聞いてみて
はいかがだろうか。あなたの身体は喜ぶはずだ。

Our Neighborhood • 彩りのある街

現在は世界中で幅広く人気を集めている。また、
㋵ガにより柔軟性と身体の強化だけでなく、精神
の安定や思考の明晰さがもたらされることが証
明されているのだ。医学の専門家も、呼吸器、循
環器と消化器の改善に効果があるとして推奨し
ている。

㋵ガフェスタ横浜は、学びを深めたい初心者
はもとより、㋵ガの上級者でも楽しめる内容とな
っている。世界中から集結した150名を超える講
師達による、さまざまなレベル向けの約200クラ
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Among Noge’s wide array of restau-
rants, Afro Tacos is the only Mexican-
themed one we have come across, and 
thankfully, it’s worth a visit, too. Follow 
the scent of fajitas on the grill and you'll 
find this establishment in the heart of 
the iconic neighborhood. 

For a liquid taste of Mexico, start off 
with some cerveza or one of over thirty 
cocktails offered. From the seven va-
rieties of mojito (¥680~) the seasonal 

(watermelon) was a real treat. Corona 
(¥650) and a Chili Beer (¥700) are avail-
able, but the Minerva Pale Ale (¥780) is 
our recommendation. From the starters 
menu the Ceviche (¥750) or Jalapeño 
Bomb (¥650) will warm your taste buds 
up. Follow that up with any of the four 
types of taco (¥550~) or fajitas (¥950). 
All in all, this seems like a good place to 
grab an evening snack if you are carous-
ing in the colorful district. It’s certainly a 

野毛の数あるレストランの中で、アフロタコス
は我々が知る限り、唯一のメキシカン料理の店
だ。ありがたいことに、訪れる価値のある店でも
ある。厨房から漂うファヒータの香りをたどって
いくと、野毛の中心部にあるこのレストランが見
つかるだろう。

飲み物でメキシコ気分を味わうには、まずは
ビールか、30種以上のカクテルから注文しよう。
モヒート（¥680～）は7種類あり、季節限定（取

Afro
Tacos

材時はスイカ）のモヒートがとてもおいしかった。
コロナ（¥650）とチリビール（¥700）も扱ってい
るが、ミネルヴァ・ペールエール（¥780）がおす
すめだ。食事メニューでは、前菜としてセビーチェ

（¥750）やハラペーニョボム（¥650）で舌鼓を打
ってから、4種類あるタコス（¥550～）やファヒー
タ（¥950）を頼んでみよう。野毛周辺で飲む時に、
さっと腹ごなしするにはうってつけの店だ。気軽
に入れるお店が増えるのは喜ばしいことである。

Naka-ku Noge-cho 2-72-2
中区野毛町2-72-2

Phone: 045-341-4321
M-F 17:00~24:00 / Sat 14:00~24:00 / Sun 14:00~23:00 / Closed Tue
kulakula.info/afrotacos

welcome addition to Noge’s many ca-
sual eateries.

A loft with two tables provides a more 
private setting while those interested 
in mingling can opt to hang out at the 
standing bar in the center of the restau-
rant. Though Afro Tacos isn't large, the 
open ceiling lends a spacious feeling to 
the cantina. Note that Afro Tacos is non-
smoking, which is a rarity in Noge. 

二つのテーブル席があるロフトはプライベー
トな空間を楽しめるし、いろいろな人と会話を
楽しみたい人は、レストラン中央のスタンディン
グバーで過ごすことも可能だ。店内は広くはない
が、天井が吹き抜けになっていて開放感にあふれ
ている。また、アフロタコスは禁煙のため野毛で
は貴重な存在だ。

Dine Sublime • 美食
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& RECIPE

By Yosuke Katsuchi (Green owner)

※Content for Green Pages is sponsored by Charcoal Grill Green

1. Mix the salt and brown sugar and coat the salmon with it. Rub it in well in 
thicker areas. Sprinkle with coriander hulls.

2. Finely mince the dill and coat the entire salmon.
3. Thinly slice the lemon, lime and orange and lay on top of the salmon.
4. Put in plastic wrap and let sit in refrigerator for 12 hours.
5. Take out and rinse salmon with water. If it has a strong, salty flavor, rinse 

for 15 minutes.
6. Wipe off moisture. Coat with olive oil and let sit uncovered in fridge for 12 

more hours.
7. Slice and eat as is, chop finely and add tartar sauce, put it in a sandwich, 

or use your imagination. (Storing it in the freezer until needed is OK.)

１. 塩とブラウンシュガーを混ぜたものをサーモンの全体にすりこむ。厚い
ところは多めにすりこむ。コリアンダーホールも全体に散らす

２. ディルを包丁で軽く刻み、サーモン全体にまぶす。
３. レモン、ライム、オレンジを薄くスライスし、サーモン全体に貼りつける。
４. ラップで包み、12時間冷蔵庫で寝かせる
５. 冷蔵庫から取り出し、全体を水で流す。味見して塩気が強ければ15分

程、流水にさらす
６. 水気を拭き、全体にオリーブオイルを塗り、ラップせずに、冷蔵庫で12

時間乾かしながら寝かせて完成。
７. スライスしてそのまま食べてもよし。細かく刻んでタルタルと合わせても

よし。サンドウィッチの具にしてもOK。食べ方はたくさんあります。冷凍
保存も可能です。

今回はタイを代表する料理、パッタイを紹介します。タイ語で
「パッ」は「炒める」、「タイ」は「タイ王国」を意味し、いわゆるタ
イ風の焼きそばを指します。比較的新しい料理で、第二次大戦
中に当時の首相が紹介して広く普及したようです。屋台で提供
されることも多く、バックパッカーが集まるカオサン通りにはパ
ッタイ専門の屋台が集まっています。

パッタイの作り方ですが、基本的にはセンレックというライス
ヌードルを、卵、もやし、干し海老、鶏肉、揚げ豆腐、塩漬け大根、
ピーナッツと一緒に炒めて、ナンプラー、タマリンドの果汁、パー
ムシュガーなどで味付けをします。お店によって具や味が多少
異なります。ナンプラーの塩気、タマリンドの酸味、パームシュガ
ーの甘みが織りなす甘酸っぱいハーモニーが世界中の人々を
魅了しています。ライスヌードルを手に入れるのが難しい場合
は、素麺や焼きそばの麺で代用しても美味しく食べられます。パ
ッタイを食べて蒸し暑い残暑を乗り切りましょう！

This month I want to introduce the well-known Thai dish, pad 
Thai. The “pad” comes from the Thai word for stir-frying and the 
second half of the word obviously refers to the country of Thailand–
so basically, Thai-style stir-fried noodles. They were popularized 
after World War II by the country’s prime minister, who encouraged 
noodle consumption due to a rice shortage. Commonly served at 
food stalls, the backpacker area of Khaosan Rd. in Bangkok has 
many offering the dish.

Pad Thai is comprised of rice noodles (called sen lek), egg, 
bean sprouts, dried shrimp, chicken, fried tofu, salted daikon and 
peanuts all stir-fried together. Then it’s seasoned with nampla (fish 
sauce), tamarind pulp and palm sugar. Of course, each shop offers 
their own variation of the dish. Its popularity worldwide is likely due 
to its fine balance of salty nampla, the sourness of the tamarind and 
the sweetness of the palm sugar. If you can’t find rice noodles, sou-
men or yakisoba types will suffice. Your mouth is watering already, 
isn’t it?

salmon ........................... 400g
salt ................................... 40g 
(10% of salmon’s weight)

brown sugar ....................... 4g 
(1% of salmon’s weight)

coriander.......................... 20g
dill .....................................1pc
lemon ................................... 1
lime ...................................... 1
orange ................................. 1
olive oil........................to taste

サーモンブロック .......... 400g
塩 ...................................40g

（サーモンの重量の10%）

ブラウンシュガー ...............4g
（サーモンの重量の1%）

コリアンダーホール ..........20g
ディル ...............................1個
レモン ..............................1個
ライム...............................1個
オレンジ ...........................1個
オリーブ油 ...................... 適量

Ingredients

Directions

MONTHLY RECIPE

Pad Thai
パッタイ

Citrus-marinaded Salmon
サーモンのシトラスマリネ

For more info visit www.yokohamaseasider.com22
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